📅 Hindi Lesson – Murli of 02 August 2026

📅 Murli sentence of 02 August 2026

📜 Hindi
स्नेह ही दिल को अपना बनाने वाला साधन है।

🔤 Transliteration
Sneha hī dil ko apnā banāne vālā sādhana hai.

💬 Translation
Love is the means to win someone’s heart.

A slightly more emphatic translation:
Love alone can make a heart one’s own.

📚  Vocabulary
· स्नेह — sneha / sneh: love, affection, tender warmth
· ही — hī: alone, precisely, indeed; adds emphasis
· दिल — dil: heart
· को — ko: object marker
· अपना — apnā: one’s own
· बनाना — banānā: to make, to turn into
· बनाने वाला — banāne vālā: that which makes; capable of making
· साधन — sādhana / sādhan: means, method, instrument

⚙️ ️Grammar
The basic structure is:
स्नेह ही … साधन है।
Sneha hī… sādhana hai.
“Love alone is the means…”
The central expression is:
दिल को अपना बनाना
dil ko apnā banānā
Literally, this means:
“to make the heart one’s own.”
Idiomatic English translations include:
· to win someone’s heart
· to create heartfelt closeness
· to make someone feel deeply connected
The full noun phrase is:
दिल को अपना बनाने वाला साधन
dil ko apnā banāne vālā sādhan
“the means that makes a heart one’s own”
or more naturally:
“the means of winning a heart.”

The Construction बनाने वाला
बनाने — banāne is the oblique infinitive form of बनाना — banānā, “to make.”
वाला — vālā follows the verb and describes someone or something that performs an action or produces a result.
Therefore:
अपना बनाने वाला
apnā banāne vālā
means:
“that which makes something one’s own” or “that which wins someone over.”
It agrees with साधन, which is masculine singular, so वाला is masculine singular.
The Role of ही
ही — hī places strong emphasis on स्नेह:
स्नेह ही
“love alone,” “it is precisely love.”
The sentence does not merely say that love is a means. It presents love as the essential or uniquely effective means of reaching another person’s heart.
The Meaning of अपना
अपना — apnā is a reflexive possessive adjective meaning “one’s own.”
In दिल को अपना बनाना, it does not suggest possession or control. It expresses emotional closeness: the other person’s heart becomes trusting, receptive and connected.

Meaning in the BK Context
In the BK context, स्नेह — sneh is more than ordinary emotional attachment. It refers to pure, selfless and spiritual love.
Such love does not pressure, control or demand. It naturally creates trust and closeness. Through spiritual love, every child feels accepted by Baba and is able to experience the Father as “my Baba.”
The sentence therefore teaches that hearts are not truly won through authority, arguments or force. They are won through sincere, pure and benevolent love.

BK-Oriented Translation
Spiritual love alone is the means to win hearts and bring them close.
Or:
It is love that makes every heart feel a sense of belonging.
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